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(pg. 47) se vocalizzata in =אֵל ʾēl (Dio, divinità), ṣere ( = ֵ ) ē lunga,

scritta sotto la consonante che precede (in questo caso (א

אל = ʾl

VERIFICA COMPITI PER CASA (TRANSLITTERAZIONE) 



se in =אֶל ʾel, (pg. 45) preposizione che introduce il termine di un movimento

(verso, a…), vocale «e» breve/ s ͤ gol (translitt. «e») = ֶ scritta sotto א



se vocalizzata in אַל = ʾal (pg 44) è una particella negativa con verbi che

esprimono volontà: no, non. «a» breve: ַpataḥ ( ַ ) scritta sotto la

consonante א



=יהוה YHWH (p. 331) nome impronunciabile di Dio. Nella Bibbia 

si trova vocalizzato ָ֣ה יְהו  con le stesse vocali del “nome 

sostitutivo” אֲדֹנ י ʾădonāy (= lett. = Miei signori) ma NON va 

letto! Al suo posto si dice appunto ădonāy. / אֲדֹנ י



=לא lʾ (p. 411), vocalizzato:

• sia לאֹ / lōʾ - “o” lunga ( ō/ ḥolem) , puntino sopra la

consonante che precede leggermente orientato verso sinistra.

• che con la “o” / ḥolem scritta sopra verso sinistra della mater

lectionis ו che in questo caso viene translitterata ŏ = לוֹאוֹ lŏʾ.

• In entrambi i casi è la negazione no, non, né che, come nel

decalogo può essere usata in una proibizione:

א ֹ֥֖  ֹ חל ֹ֥֖ רְצ  ִּֿ ת  = lōʾ tirṣāḥ non ucciderai (Es 20,13)







L’EBRAICO BIBLICO si basa su quello

MEDIOEVALE/QUADRATO, il quale si è sviluppato nella

scuola Tiberiense, che si impose sulle altre tre

(Palestinese, Babilonese e Samaritana). Al cui interno

sorsero:

* i NAQDANÎM, cioè “puntatori” (VI/VIII sec dC) che vi

apposero i segni vocalici per fissarne la pronuncia

tradizionale visto che l’ebraico , al tempo, era parlato solo

in cerchie ristrette e, dunque, rischiava di essere

dimenticato con la conseguenza di smarrire la corretta

lettura delle Scritture.

*i masoreti (VII e IX secolo dC) introdussero nel testo

biblico tutto quel complesso di note ed osservazioni a

margine che si era accumulato nella tradizione fissando

così il cosiddetto TESTO MASORETICO (TM).

I SEGNI DELLE VOCALI (CFR. PEPI/SERAFINI P. 5-6.)



VOCALE NOME SEGNO TRANSLITTERAZIONE ESEMPIO

A

«a» lunga qameṣ

______

 

ā ב ז ה  =  ______  (oro)

«a» lunga 

con mater 

lectionis

qameṣ ה ______

 

â ה מ  א  =  ______     (serva) 

«a» breve pataḥ ________

ַ

a אַף = _______ (narice)

«a» 

brevissima

ḥaṭēf pataḥ __________

ֲ

ă ה מ  אֲד  = _________( terra)



E
VOCALE NOME SEGNO TRANSLITTERAZIONE ESEMPIO

«e» lunga ṣere ______

ֵ

ē ןבֵֵּ =  ______  (figlio)

«e» lunga 

con mater 

lectionis

ṣere י ______

ֵ

ê יןבֵֵּ =  ______  (tra/fra)

«e» breve s ͤ gol ______

ֵֶ

e אֶלֶף =  ______  (mille/

migliaio)

«e» 

brevissima 

š ͤ wa

(mobile)

______

ְ

___ͤ ה בְהֵמ  =  ______  (bestia)

«e» 

brevissima 

ḥaṭēf s ͤ gol ______

ֱ ĕ
ים (Dio)  ______  =אֱלֺהִּֿ


